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jcvalna moč gledišča in je dokaz, с.1л prodira zavest o kulturnem pomenu njegovem 
či m dalje globoče v na Se l judstvo. Opozoriti pa iti o ni mo na to de js tvo tudi 'a tega 
vzrok ji. ker jc videti, kakor bi se začenjala za našo gledišče nova doba, in hude 
treba dramatičneimt društvu vsekakor misliti ла to, kako bi se tudi naša drama 
povzdignila. Opera jo bila letos na višini. Tudi če sc v pr ihodnjo v enem ali d rugem 
pogledu malo poslabša, se se vedno no bomo smeli zmrdavati , kajti lakih oper, 
kakršna je bila letos naša, je v provinciji maio! Pač pa srno pri drami marsičesa 
pogrešali. Treba bo v pr ihodnje repertoar skrbno izbirati ter gledati , da se kolikor 
možno uprizore le dobre stvari, treba pa bo tudi igralno osebje popoluit i in sein-
lcrlja morda zamenjat i . Naše občinstvo je letos pokazalo, d;; tudi d ramo ljubi, zato 
uaj se ni LI tudi v drami po možnosti us t reže! 

S l o v e n s k e drame na češk i p r i z o r n i c i , „ R e d sv . . l ^ r j ; ! " , to satirično eno-
dejan ko A š k e r č e v o , so uprizorili dozdaj d v a k r a t v l j n d s k e m gledišču „ U r a n i j a" 
v Pragi, Zanimivo je, da se je zgodilo to brez vc;l;tosii av tor jevo, ker je inten-
danca omen jenega gledišča mislila, da je „ R e d sv . l u r j a " ruski izvirnik, ki ga 
je gospod Aškerc samo preložil na slovenski j « i k — V i ste ni gledišču se je igrala 
(udi gospe Z o f i j e J e l o v š k o v e drama „ L j u b e z e n " . — a—. 

Par m o v e „Amazon k e " so imele v zagrebškem gledišču uspeh, kakršnega 
smo se nadejali , Vse kritiko so so i/, rekle j ako p ovo [j no o tem delu našega skla-
datelja Kakor čujemo, so sc začela tudi nemška gledišča zanimati za (o opere to 
in je pričakovati torej, da zaslove „Anmzoiike11 kmalu tudi v inozemstvu. 

Si o v a n s k y P f eh led je prinesel v letošnji februarski številki zopet obilo novosti 
iu poročil s Slovenskega, -Jar, Boreckf jc priobčil nekoliko prevodov i/ Stritarja 
in iz Zupančičeve na jnovejše zbirke „Čez plan" ter kratko karakteristiko obeli 
pesnikov. Izbor prevedenih pesmi i/. Stritarja : Obiaček, Pri okim, Pomladna 
noč, Pri pastirskem ognju, Pr i ja te l ju ; iz Zupanč iča : Še ena (belokranjska) , T i s i 
prišla, Gazelica, Kvišku plava, Pismo, Sveti trije kralji — zlasti g lede Zupančiča ni 
posebno srečen, prevodi so pa po večini točni in se čitajo gladko, samo težka Zu-
pančičeva pesem „Sveti tri;L- kralji" je delala prevajalen precej preglavice tudi v je-
zi kovnem oziru, zato je prevod nekam prisiljen in trd, 

Jar, ßorecky je objavi! v češki literaturi Se marsikaj iz uaše poezijo in ima 
baje tudi vsega Prešerna že prevedenega . 

Začetek dal jšega spisa „Zlatorog" se kaže doslej kot nekak btcraruo-zgodo-
V i n ski uvod k študiji o Bauuibachovem pucmti. Pisatelj O to a Wagner jc germanist , 
zato mu je dobro znan oni zanimivi pojav n e m š k o - č e š k e , n e m š k o - p o l j s k e in 
n e m š k o - s l o v e n s k e vzajemnost i , posebno v li terarno• kulturnem pogledu, iz pričetka 
i:i i/, prvih desetlet i j 19 stoletja. 

Veliki uspeh Raumliachovega Zlatoroga ncaiški izvirnik je razširjen v 
57000 izvodih! • pripisuje Wagner zlasti ugodni recenziji Haiuerlingovi, eucga 

Di\ /V. Zbašnik, 

5 1 Digi ta lna kn j i žn i ca Sloveni j i 


